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				Auteur

				

				Hubert Mansion, survivant européen depuis plus d’une décennie, s’est sacrifié à la beauté des Montréalaises, à la pureté de l’hiver, aux bagels et à la douceur de vivre dans la Belle Province pour dire aux Européens et rappeler aux Québécois que Montréal devient l’une des plus importantes métropoles francophones du monde. 
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				Il est également l’auteur, entre autres ouvrages, de 101 mots à sauver du français d’Amérique (Michel Brûlé), Chibougamau, dernière liberté (Michel Brûlé) et Mistissini, terre des Cris (Cornac).

				
					Avertissement

					Étant donné que l’auteur de ce guide est un irresponsable pour ne pas dire un vrai malade, l’éditeur décline toute responsabilité en cas de perte ou de dommage qui serait causé par une erreur ou une omission.

					Ce livre est destiné uniquement à la lecture (à l’intérieur et à l’extérieur exclusivement). L’usage du guide sous la douche pourrait entraîner des taches d’humidité sur les pages. Ne pas employer comme protection contre les tornades, comme prévention contre les hémorroïdes ni même comme test de grossesse. Ne convient pas aux enfants ne sachant pas lire. 

					Pour un résultat optimal dans le noir, allumez la lumière.

					Pour toute plainte, hubert@hubertmansion.com

				

			

			
				Les chiffres et les lettres

				
					Fraîchement débarqué

					La deuxième semaine, on a compris que breuvage signifie boisson, ustensile couvert, chum copain, bienvenue de rien, poutine n’essayez pas, liqueur, tout ce qui se boit sauf l’eau ; que job a changé de sexe en passant l’Atlantique, que gang se prononce « gagne » et que le mot de Cambronne se dit avec un a, quand on suggère de la manger. Il faut six mois, ensuite, pour comprendre le sens exact de niaiseux, trouver l’équivalent précis de magasinage, cédule et pogner ; pour saisir que versatile n’est pas pantoute employé dans le sens du dictionnaire. Et il faut tout un hiver pour comprendre l’expression « tempête de neige » qui suppose de la neige mais pas forcément de vent et encore moins de tempête. Il faut ainsi plus de temps pour s’acclimater au langage qu’à la température : mais quand on l’a fait, il reste tout à comprendre.

					Car il y a les mots anglais qu’on ne prononce qu’avec l’accent américain. On ne dit pas « party » mais « paRTÉ » ; il y a les mots français auxquels on ajoute des t à la masse ; on doit dire « icitte » pour ici, « au boutte » pour au bout, et même « j’ai faite mon devoir de français ». Mais cela n’est encore rien.

					Car outre les mots, il y a les formules, tu le sais-tu ? On ne dit pas « ensuite » mais « ensuite de ça » qu’il faut prononcer « ensuite de tso ». On ne dit pas une amie, mais une amie de fille. Pourquoi ? On n’en sait rien. Quand on émigre, on ne juge pas : si l’on trie, on ne peut pas tout connaître. Et quand on a compris tout ça, on n’a rien compris.

					Car il reste à comprendre le principal : ce que tout cela veut dire. Qu’un Québécois disant « çô lô » indique son désaccord, comment pourrait-on le savoir avant de l’avoir subi ? « Çô lô » ne désigne pas un objet qui serait quelque part, mais l’état d’un Québécois au bord de l’implosion ; où pourrait-on l’apprendre autrement qu’ici ? Les étrangers prétendent qu’un Québécois ne dit jamais non en face. Peut-être que ce mot n’existe pas, en effet, car on l’entend rarement. Mais il y en a deux qui le remplacent et qui sont pires : quand, après avoir dit « çô lô », un Québécois finit par « lô lô », il dit à la fois : f*** you pour les Américains, aux armes citoyens pour les Français, vaffanculo pour les Italiens et tous à l’abri pour tout le monde : ce n’est peut-être plus du français, ce n’est pas encore de l’espéranto et ce ne sera jamais de l’espagnol. Mais ceux qui n’ont pas compris le comprendront dans cinq secondes.

				

				Leçon de survie

				 Les mots 

				Il est très dangereux de corriger les Québécois : il suffit de les traduire. Parfois il faut, dans la même minute, traduire leur français en anglais et leur anglais en français pour comprendre quelque chose et c’est sans doute pourquoi l’Immigration favorise les candidats bilingues. Rue Saint-Denis, il y a ainsi un restaurant où l’on affiche Chiens chauds mais quand on en commande, la serveuse demande si on le veut alldressed (prononcer « ôldress »). Elle demande la même chose pour les « hambourgeois ». Le fait ne date pas d’hier car en 1902, un voyageur français avait noté cette inscription vue à Québec : « Prohibé d’outrepasser les prémisses ».

				Ceci dit, les Français devraient arrêter de m’énerver avec leur problème d’« accent québécois ». Premièrement, il est heureux que les gens aient un accent. C’est pourquoi je ne reproche pas aux Parisiens le leur (qui est souvent franchement agaçant) ; deuxièmement, l’accent qu’ils reprochent à nos amis ne vient pas du Québec, mais de France. On pense même que toute la France parlait autrefois comme le Québec d’aujourd’hui, du fait qu’aucun voyageur d’avant la Révolution n’a remarqué une quelconque différence d’accent en Nouvelle-France. Enfin, il serait plus utile, pour les Français, d’apprendre à parler l’anglais que de critiquer le français des autres, non ? 

				Enfin, contrairement à une idée répandue chez les Européens, Montréal a toujours été bilingue et il est heureux que le français qu’on y parle soit différent d’ailleurs : le jour où nous parlerons tous de la même manière, qu’aurons-nous à apprendre aux Ricains ?

				
					Montréal en couleurs

					Sur les 1 844 500 passants que vous rencontrerez dans l’agglomération de Montréal, statistiquement :

					1 285 420 seront Blancs

					206 795 seront Asiatiques

					155 810 seront Noirs

					109 605 seront Arabes

					70 500 seront Latinos

					16 370 seront un peu tout ça et bien d’autres choses encore

					Dans cette population multicolore, 57 % parlent le français et l’anglais, 28 % ne parlent que le français, 11,8 % ne parlent que l’anglais et 2,6 % 
ne parlent ni le français ni l’anglais. 

					Source : Statistique Canada, 2011

				

				Les Américains trouvent que les Canadiens anglophones ont un accent particulier uniquement quand ils prononcent la lettre z. Ils disent « zed » au lieu de « zee ». Fabuleux comme info, non ? On reconnaît également les Belges à leur manière de dire 8, qu’ils prononcent « wouit ».

				On sait tous en arrivant que les Québécois disent char pour « voiture » et bienvenue pour « de rien ». De leur côté ils savent, en débarquant en France, qu’on dit parking pour « stationnement » et mail pour « courriel ». 

				Inversement, il y a des mots de notre vocabulaire courant qu’ils ne comprennent pas. En dehors de tout folklore, cela pose parfois des problèmes pratiques réels, et il faut donc consulter les lexiques suivants :

				1. Lexique québécois-français

				
					
						
								
								Quand ils disent

							
								
								Ça veut dire

							
						

					
					
						
								
								abreuvoir

							
								
								fontaine

							
						

						
								
								achaler

							
								
								énerver

							
						

						
								
								affidavit

							
								
								déclaration sous serment

							
						

						
								
								agacer

							
								
								titiller

							
						

						
								
								aiguisoir

							
								
								taille-crayon

							
						

						
								
								allô

							
								
								bonjour

							
						

						
								
								amie de fille

							
								
								amie

							
						

						
								
								aréna

							
								
								stade de hockey

							
						

						
								
								aréoport

							
								
								aéroport

							
						

						
								
								arrêt

							
								
								stop

							
						

						
								
								Autochtone

							
								
								Indien

							
						

						
								
								balayeuse

							
								
								aspirateur

							
						

						
								
								bas

							
								
								chaussette

							
						

						
								
								barrer (une porte)

							
								
								verrouiller

							
						

						
								
								baveux

							
								
								insolent

							
						

						
								
								bonjour

							
								
								au revoir

							
						

						
								
								bec (un)

							
								
								baiser (un)

							
						

						
								
								bibitte

							
								
								insecte

							
						

						
								
								bitcher quelqu’un

							
								
								déblatérer sur lui

							
						

						
								
								blé d’Inde

							
								
								maïs

							
						

						
								
								blonde

							
								
								petite amie

							
						

						
								
								bobettes

							
								
								slip, culotte, caleçon, string

							
						

						
								
								brassière

							
								
								soutien-gorge

							
						

						
								
								brocheuse

							
								
								agrafeuse

							
						

						
								
								broche à foin

							
								
								bancal, bordélique

							
						

						
								
								brosse ( prendre une)

							
								
								prendre une cuite

							
						

						
								
								brûler (un CD)

							
								
								graver 

							
						

						
								
								cabaret

							
								
								plateau

							
						

						
								
								caller un meeting

							
								
								organiser une réunion

							
						

						
								
								camisole

							
								
								débardeur

							
						

						
								
								canceller

							
								
								annuler

							
						

						
								
								canne

							
								
								boîte de conserve

							
						

						
								
								cantaloup

							
								
								melon

							
						

						
								
								capoter

							
								
								flipper

							
						

						
								
								cartable

							
								
								classeur

							
						

						
								
								céduler

							
								
								planifier

							
						

						
								
								cenne (une)

							
								
								cent (un)

							
						

						
								
								chandail

							
								
								t-shirt/sweat-shirt/top

							
						

						
								
								change

							
								
								monnaie

							
						

						
								
								chat sauvage

							
								
								raton laveur

							
						

						
								
								chauffer une voiture

							
								
								la conduire

							
						

						
								
								chevreuil

							
								
								cerf de Virginie

							
						

						
								
								chialer

							
								
								se plaindre

							
						

						
								
								chum

							
								
								petit ami

							
						

						
								
								code NIP

							
								
								code Pin

							
						

						
								
								communautés culturelles

							
								
								immigrés

							
						

						
								
								condo

							
								
								appartement dont on est propriétaire

							
						

						
								
								contracteur

							
								
								entrepreneur

							
						

						
								
								craque

							
								
								selon le contexte, fente des fesses ou du décolleté

							
						

						
								
								crayon

							
								
								Bic

							
						

						
								
								croche

							
								
								mal foutu

							
						

						
								
								cruiser (« crouzer »)

							
								
								draguer

							
						

						
								
								cueillette

							
								
								retrait d’un document par un coursier

							
						

						
								
								débarrer

							
								
								ouvrir

							
						

						
								
								de même

							
								
								comme ça

							
						

						
								
								denturologiste

							
								
								dentiste prothésiste

							
						

						
								
								dispendieux

							
								
								très cher

							
						

						
								
								douillette

							
								
								couette

							
						

						
								
								échapper (quelque chose)

							
								
								laisser tomber

							
						

						
								
								écœurant

							
								
								fantastique

							
						

						
								
								écouter un film 1

							
								
								regarder un film

							
						

						
								
								efface (une)

							
								
								gomme

							
						

						
								
								en tous cas

							
								
								bref

							
						

						
								
								épinglette

							
								
								pin’s

							
						

						
								
								éventuellement

							
								
								finalement

							
						

						
								
								fête

							
								
								anniversaire

							
						

						
								
								filer

							
								
								se porter

							
						

						
								
								filière

							
								
								armoire

							
						

						
								
								fin

							
								
								gentil

							
						

						
								
								fin de semaine

							
								
								week-end

							
						

						
								
								fiter

							
								
								ajuster

							
						

						
								
								fly (une)

							
								
								braguette

							
						

						
								
								flabergasté (e)

							
								
								abasourdi (e)

							
						

						
								
								flo

							
								
								enfant

							
						

						
								
								flusher

							
								
								jeter, virer

							
						

						
								
								foirer

							
								
								faire la fête

							
						

						
								
								football

							
								
								football américain

							
						

						
								
								frencher

							
								
								embrasser avec la langue 2

							
						

						
								
								foufounes

							
								
								fesses

							
						

						
								
								gang (une)

							
								
								bande

							
						

						
								
								gaz

							
								
								essence

							
						

						
								
								geler

							
								
								anesthésier

							
						

						
								
								gosses

							
								
								testicules

							
						

						
								
								gosser

							
								
								bricoler

							
						

						
								
								grippe

							
								
								rhume

							
						

						
								
								granola (un)

							
								
								hippie écologique

							
						

						
								
								guidoune (une)

							
								
								pétasse

							
						

						
								
								joual

							
								
								patois indigène

							
						

						
								
								kétaine

							
								
								ringard

							
						

						
								
								lâcher un call

							
								
								faire un appel au téléphone

							
						

						
								
								le monde

							
								
								les gens

							
						

						
								
								magasiner

							
								
								lécher les vitrines

							
						

						
								
								maganer

							
								
								abîmer

							
						

						
								
								manette

							
								
								télécommande

							
						

						
								
								maringouin

							
								
								moustique

							
						

						
								
								matante

							
								
								ma tante, ringarde

							
						

						
								
								mêlant

							
								
								compliqué

							
						

						
								
								mêlé (être)

							
								
								être confus

							
						

						
								
								millage

							
								
								kilométrage

							
						

						
								
								mononc

							
								
								mon oncle, ringard

							
						

						
								
								mope (une)

							
								
								serpillière

							
						

						
								
								moufette

							
								
								putois

							
						

						
								
								napkin

							
								
								serviette de table

							
						

						
								
								niaiser

							
								
								faire marcher

							
						

						
								
								Nioufi 3

							
								
								Belge (C’est l’histoire d’un Belge…)

							
						

						
								
								odomètre

							
								
								compteur kilométrique

							
						

						
								
								ôldress

							
								
								tout garni (se dit à propos des hot-dogs et des pizzas)

							
						

						
								
								oubedon

							
								
								ou bien

							
						

						
								
								pain brun

							
								
								pain gris

							
						

						
								
								pamphlet

							
								
								dépliant publicitaire

							
						

						
								
								pantoute

							
								
								du tout (pas pantoute : pas du tout)

							
						

						
								
								patente

							
								
								chose, truc

							
						

						
								
								par exemple

							
								
								par contre

							
						

						
								
								party (« parté »)

							
								
								soirée

							
						

						
								
								party de Noël

							
								
								fête pouvant tourner à l’orgie

							
						

						
								
								peut-être

							
								
								non

							
						

						
								
								peser sur

							
								
								appuyer

							
						

						
								
								PFK

							
								
								KFC

							
						

						
								
								piasse (une)

							
								
								dollar

							
						

						
								
								pièce de 30 sous (une)

							
								
								pièce de 25 cents

							
						

						
								
								piton

							
								
								touche de clavier

							
						

						
								
								pitonner

							
								
								taper

							
						

						
								
								pitoune 4

							
								
								gonzesse

							
						

						
								
								placotter

							
								
								bavarder

							
						

						
								
								plate

							
								
								ennuyeux

							
						

						
								
								plateau

							
								
								cabaret

							
						

						
								
								poche

							
								
								mauvais, nul

							
						

						
								
								pot (« potte »)

							
								
								marijuana

							
						

						
								
								poudrerie

							
								
								fine neige chassée par le vent

							
						

						
								
								pouceux

							
								
								auto-stoppeur

							
						

						
								
								prélart

							
								
								linoleum

							
						

						
								
								rapport d’impôt

							
								
								déclaration de revenus

							
						

						
								
								réchauffer un café

							
								
								en resservir

							
						

						
								
								régulier

							
								
								normal

							
						

						
								
								République (La)

							
								
								République dominicaine

							
						

						
								
								salle de bain

							
								
								toilettes

							
						

						
								
								sauf que

							
								
								mais

							
						

						
								
								serrer

							
								
								ranger

							
						

						
								
								sloch 

							
								
								neige sale et fondue qui fait « slotch »

							
						

						
								
								sontaient (ils)

							
								
								étaient (ils)

							
						

						
								
								sous-marin

							
								
								sandwich

							
						

						
								
								steamé

							
								
								cuit à la vapeur

							
						

						
								
								stie de

							
								
								* ! $ ? ? de

							
						

						
								
								soccer

							
								
								football

							
						

						
								
								sou

							
								
								cent

							
						

						
								
								sou noir

							
								
								pièce de un cent

							
						

						
								
								spécial

							
								
								solde

							
						

						
								
								suçon

							
								
								sucette

							
						

						
								
								sucette

							
								
								suçon

							
						

						
								
								sur le pouce (voyager)

							
								
								faire du stop

							
						

						
								
								tabarnak

							
								
								tabernacle

							
						

						
								
								tabernacle

							
								
								bordel de merde

							
						

						
								
								table d’hôte

							
								
								menu du jour

							
						

						
								
								tanner

							
								
								ennuyer

							
						

						
								
								tape (« tépe »)

							
								
								ruban adhésif

							
						

						
								
								temps des fêtes

							
								
								du 15 décembre au 34 décembre

							
						

						
								
								téteux

							
								
								pointilleux

							
						

						
								
								ticket

							
								
								PV

							
						

						
								
								toune

							
								
								chanson

							
						

						
								
								transiger

							
								
								faire des affaires

							
						

						
								
								Tremblay

							
								
								Dupont

							
						

						
								
								tu

							
								
								vous

							
						

						
								
								tuque (une)

							
								
								bonnet

							
						

						
								
								vente

							
								
								solde

							
						

						
								
								versatile

							
								
								ayant de nombreux dons

							
						

						
								
								VTT

							
								
								quad

							
						

						
								
								wiper

							
								
								essuie-glace

							
						

						
								
								Youèss

							
								
								U.S.

							
						

					
				

				
					1 Provient de l’époque où la télévision n’émettait pas d’images.

					2 En pratique : poser les lèvres sur la bouche du (de la) partenaire. Au moment où il (elle) l’ouvre pour respirer, y introduire subrepticement mais virilement (délicatement) la langue. Si l’indigène répond « Stie d’câlice ! », ne pas recommencer.

					3 Vient de Newfoundland (Terre-Neuve). 

					4 Selon certains experts, pitoune signifie aussi « troncs d’arbres ébranchés et coupés à la bonne dimension pour la fabrication du papier ». Rare dans cette acception à Montréal, mais on a retenu la notion de « coupé à la bonne dimension ».

				

				

				 Les expressions 

				Les expressions méritent également une traduction car elles sont pour nous, et même après des années, tout à fait incompréhensibles.

				
					« M’am starter un bill »

					Pourquoi dire : « Je compte consommer plusieurs boissons alcoolisées dans votre sympathique établissement, de sorte qu’il serait plus efficace d’un point de vue managérial de les noter systématiquement et de me présenter l’addition en fin de nuit plutôt que venir me demander de payer après chaque verre » alors qu’on peut simplement dire : « M’am starter un bill » ? 

				

				2. Lexique des expressions courantes

				
					
						
								
								Quand ils disent

							
								
								Ça veut dire

							
						

					
					
						
								
								adresse civique

							
								
								numéro de maison

							
						

						
								
								arrive en ville

							
								
								réveille-toi, sois réaliste

							
						

						
								
								benvoyondon

							
								
								ça alors 

							
						

						
								
								ça fait changement

							
								
								ça change

							
						

						
								
								c’est ça qui est ça

							
								
								c’est comme ça

							
						

						
								
								c’est de valeur

							
								
								c’est dommage

							
						

						
								
								ce s’ra pas long

							
								
								ça va prendre un certain temps

							
						

						
								
								c’est complet ?

							
								
								le compte est juste ?

							
						

						
								
								chez eux

							
								
								chez lui (elle)

							
						

						
								
								chez nous

							
								
								chez moi

							
						

						
								
								crisser son camp

							
								
								partir

							
						

						
								
								donner du lousse

							
								
								donner du mou

							
						

						
								
								donner un quiou

							
								
								donner une information

							
						

						
								
								être chaud

							
								
								être saoul

							
						

						
								
								faire de quoi

							
								
								faire quelque chose, réagir

							
						

						
								
								faire son (sa) fraîchié(e)

							
								
								faire le malin, le prétentieux

							
						

						
								
								fait frette en titi

							
								
								on se les gèle

							
						

						
								
								fait que

							
								
								(se dit quand on a rien à dire)

							
						

						
								
								garrocher une patente

							
								
								lancer un truc

							
						

						
								
								icitte

							
								
								ici

							
						

						
								
								j’ai mon voyage

							
								
								j’en ai assez ou je n’en reviens pas 

							
						

						
								
								mange de la marde

							
								
								(interjection inconvenante)

							
						

						
								
								mets-en ! (« mèzan »)

							
								
								tu l’as dit ! Et comment !

							
						

						
								
								numéro 1

							
								
								parfait

							
						

						
								
								œufs tournés

							
								
								œufs sur le plat cuits à l’envers

							
						

						
								
								on vous a répondu ?

							
								
								on s’occupe de vous ?

							
						

						
								
								pas pire

							
								
								pas mal

							
						

						
								
								petite vite (une) 5

							
								
								baise express (une)

							
						

						
								
								se pogner le cul

							
								
								s’ennuyer, ne rien faire

							
						

						
								
								serdon la balayeuse dans la dépense

							
								
								range l’aspirateur dans le placard

							
						

						
								
								stie d’câlice

							
								
								expression de mécontentement

							
						

						
								
								stie d’câlice de ciboire

							
								
								expression de sérieux mécontentement

							
						

						
								
								ta-ben-jwi ? 
(expression amérindienne)

							
								
								as-tu aimé notre nuit d’amour ?

							
						

						
								
								t’as pas un type pour 
la waitress ?

							
								
								as-tu du pourboire pour la serveuse ?

							
						

						
								
								tranquillement pas vite

							
								
								peu à peu

							
						

						
								
								veux-veux-pas

							
								
								qu’on le veuille ou non

							
						

						
								
								vadontoé

							
								
								you’re kidding me

							
						

						
								
								votre appel est important pour nous

							
								
								attendez que quelqu’un décroche

							
						

						
								
								y a pas personne

							
								
								il n’y a personne

							
						

						
								
								y mouille à siaux

							
								
								fichtre, quelle pluie diluvienne

							
						

					
				

				
					5 Du latin « quick fuck ».

					

				

				 Interjections stupéfiantes 

				
					
						
								
								Quand ils disent

							
								
								Ça veut dire

							
						

						
								
								ayoye

							
								
								wouaw

							
						

						
								
								fiou

							
								
								ouf

							
						

						
								
								oh boy

							
								
								oulala

							
						

						
								
								ouache

							
								
								beurk

							
						

						
								
								opelaï

							
								
								olé

							
						

						
								
								wouin

							
								
								ouais

							
						

					
				

				

				Alors que nous ne comprenons pas le leur, les Québécois comprennent très bien notre vocabulaire. Mais il y a quelques exceptions.

				
					Le cas de merci

					Merci est un signe d’acquiescement. De sorte que, quand un Européen dit merci en hochant négativement la tête (non merci, je ne veux plus de poutine), il provoque chez le serveur un blocage du système cortico-cérébral avec envoi massif de noradrénaline contradictoire, sans parler des hormones de synthèse incapables précisément de faire la synthèse, ce qui engendre l’afflux d’une nouvelle poutine sur sa table. Il fallait simplement dire « non ».

				

				3. Lexique français-québécois

				
					
						
								
								Si vous voulez dire

							
								
								Dites

							
						

					
					
						
								
								agrafeuse

							
								
								brocheuse

							
						

						
								
								au revoir

							
								
								bonjour

							
						

						
								
								bonjour

							
								
								allô

							
						

						
								
								bic

							
								
								crayon

							
						

						
								
								caddie

							
								
								carrosse

							
						

						
								
								café (un)

							
								
								expresso

							
						

						
								
								caravane

							
								
								roulotte

							
						

						
								
								chialer

							
								
								pleurer

							
						

						
								
								classeur

							
								
								cartable

							
						

						
								
								clébard

							
								
								chien

							
						

						
								
								Coca

							
								
								Coke

							
						

						
								
								courgette

							
								
								zucchini

							
						

						
								
								coursier

							
								
								courrier

							
						

						
								
								distributeur de billets

							
								
								guichet automatique

							
						

						
								
								faire ses courses

							
								
								magasiner

							
						

						
								
								feu de circulation

							
								
								lumière

							
						

						
								
								football

							
								
								soccer

							
						

						
								
								j’adore vos gosses

							
								
								j’adore vos enfants 6

							
						

						
								
								laque

							
								
								spraynet

							
						

						
								
								liqueur

							
								
								alcool

							
						

						
								
								masseuse

							
								
								massothérapeuthe

							
						

						
								
								meuf

							
								
								femme

							
						

						
								
								Nesquik

							
								
								Quick

							
						

						
								
								occasion (d’)

							
								
								seconde main, usagé(e)

							
						

						
								
								œufs sur le plat

							
								
								œufs miroir

							
						

						
								
								pastèque

							
								
								melon d’eau

							
						

						
								
								patin à roulettes

							
								
								patin à roues alignées 7

							
						

						
								
								PCV

							
								
								appel à frais virés

							
						

						
								
								poncer

							
								
								sabler

							
						

						
								
								pressing

							
								
								nettoyage à sec, nettoyeur

							
						

						
								
								ringard

							
								
								kétaine

							
						

						
								
								rouler une pelle

							
								
								donner un french kiss

							
						

						
								
								ruban adhésif

							
								
								tape (« tépe »)

							
						

						
								
								se mettre sur son trente et un

							
								
								être sur son trente-six

							
						

						
								
								sparadrap

							
								
								Plaster

							
						

						
								
								WC

							
								
								salle de bain

							
						

					
				

				
					6 Voir le mot « gosses » dans le Lexique 1, Cliquez ici.

					7 En effet, quand elles étaient perpendiculaires, ça ne marchait pas.

				

				Comme l’a souligné un auteur admirable 8, de nombreux mots qui sonnent aux oreilles françaises comme des anglicismes n’en sont pas (« canceller » se disait sous la Renaissance en France, et Montaigne écrivait « tomber en amour »). Le français d’Amérique recèle des trésors perdus en Europe (« ébarouir », « abrier », « débiscailler ») qu’il faut protéger comme des oiseaux fragiles. 

				
					La robolangue

					En septembre 2013, le site canadien de Walmart se servait d’une traduction automatisée pour décrire ainsi un de ses produits : « Conservez vos imbéciles efficacement avec l’égouttoir d’entreposage d’imbécile de barre d’haltères de Bonnet », traduction de « Store your dumbbells efficiently with the Cap Barbell Dumbbell Storage Rack ». 

					Il y a eu aussi « Pour le lavage, utiliser aimable bicyclette » de « To wash, use gentle cycle ».

				

				 Les noms propres 

				Les noms de villes proviennent du français, de l’Église catholique, de l’amérindien et parfois de tout en même temps, car les Québécois ont inventé des noms de saints sur la base de mots indiens. Ils en ont aussi donné en hommage à un maire local ou parce qu’ils ne trouvaient rien d’autre. Un vrai mic-mac.

				
					
						
								
								En amérindien et en vrac

							
								
						

					
					
						
								
								Chibougamau

							
								
								lieu de réunion

							
						

						
								
								Chicoutimi

							
								
								fin de l’eau profonde

							
						

						
								
								Mégantic (lac)

							
								
								transcription approximative de « Namagontekw » qui signifie en abénaquis : « lac à la truite saumonée »

							
						

						
								
								Mont-Tremblant

							
								
								cet endroit s’appelait « Manitou Ewitchi Saga », ce qui signifie en algonquin « les monts du terrible Manitou » car les Indiens pensaient que si l’on dérangeait la nature, Manitou ferait trembler la montagne. Trembler… tremblant…

							
						

						
								
								Québec

							
								
								là où c’est étroit (où le fleuve se resserre) 9

							
						

						
								
								Saguenay

							
								
								source des eaux

							
						

						
								
								Tadoussac

							
								
								en montagnais : « les seins, les mamelles » (à cause des collines)

							
						

					
				

				
					8 Moi, 101 mots à sauver du français d’Amérique, Michel Brûlé, 2008.

					9 Certains historiens pensent aujourd’hui que le nom de la ville serait plutôt d’origine normande.

				

				Donc, si vous dites par exemple : « mégantic tadoussac » ça signifie (à peu près) : « viens faire du topless dans une petite crique que je connais où il y a des truites saumonées » (si elle vous répond « Mont-Tremblant », c’est qu’elle préfère le Hilton).

				Pour dire New York, il faut prononcer « niouyork », mais pour Boston, il faut dire « bosse-thon ».

				Canada vient de l’iroquoien kanata qui signifie « ensemble de cabanes » et, par extension, « village ».

				Bien d’autres mots amérindiens sont passés dans le langage courant. Le linguiste Louis Tardivel en a compté deux cents 10 : anorak, kayak (inuit), caribou (algonquin emprunté au micmac), mocassin, toboggan, touladi, mais aussi « pitoune » et « tabagie » (algonquin).

				
					10 Tardivel, Louis, Répertoire des emprunts du français aux langues étrangères, Septentrion, Sillery, 1991.

					

				

				Les noms de famille québécois viennent essentiellement de France. Comme vous avez pu le constater, 83 620 personnes s’appellent Tremblay et 60 680 Gagnon. Mais ce qui est vraiment surprenant, c’est que 798 personnes s’appellent Laframboise, et 799 Surprenant, sans compter les multiples Brind’Amour, Jolicoeur, Ladouceur, Laflamme ou Latendresse et les quelques Yvon Gagné, des types hyper positifs, et Yvan Desbien, commis au Dollarama.

				 Les lettres 

				Les claviers québécois sont de type qwerty améliorés, car ils comprennent les accents. Si ce n’est déjà fait, sélectionnez « clavier » dans le panneau de configuration Windows, puis « français du Canada ». 

				Il arrive fréquemment (dans les cafés Internet) de ne disposer que de claviers américains où l’on ne trouve ni les é, ni les è, ni les à, ni les ô… Pour éviter que vos correspondants pensent que vous avez oublié l’accent :

				
					
						
								
								Pour écrire

							
								
								Tapez Alt et

							
						

					
					
						
								
								é

							
								
								130

							
						

						
								
								è

							
								
								138

							
						

						
								
								à

							
								
								133

							
						

						
								
								â

							
								
								131

							
						

						
								
								û

							
								
								150

							
						

						
								
								ù

							
								
								151

							
						

						
								
								ê

							
								
								136

							
						

						
								
								ô

							
								
								147

							
						

						
								
								û

							
								
								150

							
						

						
								
								î

							
								
								140

							
						

						
								
								ç

							
								
								135

							
						

					
				

				Les Québécois mettent des accents aux majuscules, comme devraient le faire tous les francophones.

				
					
						
								
								Pour écrire

							
								
								Tapez Alt et

							
						

					
					
						
								
								À

							
								
								0192

							
						

						
								
								Â

							
								
								0194

							
						

						
								
								Ç

							
								
								0199

							
						

						
								
								È

							
								
								0200

							
						

						
								
								É

							
								
								0201

							
						

						
								
								Ê

							
								
								0202

							
						

						
								
								Î

							
								
								0206

							
						

					
				

				Par ailleurs, le format A4 est inconnu des imprimantes qui utilisent le format « lettre ». Pour ceux qui ont apporté leur ordinateur européen mais qui ont acheté une imprimante québécoise, la colocation n’est pas facile. Dans le logiciel d’impression, choisir « adapter le format A4 en lettre » ou créer un nouveau format de page par défaut. J’ai mis deux ans à comprendre. 

				 Comprendre une petite annonce 

				[image: 131269.jpg]

				 Les chiffres 

				Le système métrique est légalement en vigueur au Canada depuis 1971, c’est pourquoi on compte encore avec le système « impérial » institué par l’Angleterre en 1829. Super pratique. Il suffit de savoir que l’équivalence est à peu près :

				
						
1 livre (1 lb)	½ kilo

						
1 pied (1 pi )	30 cm (comparez avec le vôtre)

						
1 pouce (1 po)	2,5 cm (comparez
	avec le vôtre)

						
1 verge (1 v)	1 mètre 
	(ne comparez pas) 

						
1 once (1 oz)	28 grammes

						
1 pinte (1 pt)	1 litre

				

				Le pire, ce sont les pieds carrés qui valent :

				1 pied carré = 0, 093 m2. 
Pour simplifier, 10 m2 = 100 « pi ca ».

				Pour les températures, la météo calcule en degrés Celsius, mais les cuisinières et les fours en degrés Fahrenheit. Retenons que :

				400 °F = 200 °C

				et ça suffit car personne ne cuit rien à 400 °C.

				Pour convertir des Celsius en Fahrenheit, la formule bien connue des ménagères est :

				C = (F-32) – 5/9

				Ce qui explique que -40 °C = -40 °F.

				Comme le système impérial avait aussi ses mesures de cuisine :

				
						
1 tasse	250 ml

						
1 cuiller à thé	5 ml

				

				Reste le problème des tailles de vêtement. La règle est très simple, car les Québécois commencent à compter quand nous sommes à 30. Ainsi, un 36 en France correspond à un 6 ici et un 12 est pour nous un 42. Exercice : quel est l’équivalent d’un 38 ? Il fallait répondre un 8 (final answer). Passez quand même par la cabine d’essayage.

				Pour les pointures, la formule est : cos x2(a+b)³

				En pratique :	

				
					
						
								
								Hommes

							
						

						
								
								Europe

							
								
								Canada

							
						

						
								
								38

							
								
								5

							
						

						
								
								39

							
								
								6

							
						

						
								
								40

							
								
								7

							
						

						
								
								41

							
								
								8

							
						

						
								
								42

							
								
								9

							
						

						
								
								43

							
								
								10

							
						

					
				

				 

				
					
						
								
								Femmes

							
						

						
								
								Europe

							
								
								Canada

							
						

						
								
								36

							
								
								5

							
						

						
								
								37

							
								
								6

							
						

						
								
								38

							
								
								7

							
						

						
								
								39

							
								
								8

							
						

						
								
								40

							
								
								9

							
						

						
								
								41

							
								
								10

							
						

					
				

				

				Oui, mais les collants, Hubert ?

				
					
						
								
								France

							
								
								Québec

							
						

						
								
								0

							
								
								8

							
						

						
								
								1

							
								
								8 ½

							
						

						
								
								2

							
								
								9

							
						

						
								
								3

							
								
								9 ½

							
						

						
								
								etc.

							
								
						

					
				

				Pourriez-vous maintenant nous parler des tailles de lit ? Avec plaisir. On désigne ici les dimensions des lits, matelas et draps par les noms suivants :

				
						
Simple	0,9 m x 1,85 m

						
Double	1,35 m x 1,85 m

						
Queen	1,50 m x 2 m

						
King	1,90 m x 2 m

				

				

				La pression artérielle est multipliée par 10. Une tension normale est ainsi de 120.

				Mais la pression des pneus se calcule en kilopascals.

				Si ça vous passionne, la vraie table de conversion est la suivante :

				
					
						
								
								Longueur

							
								
								

							
						

						
								
								1 pouce

							
								
								2,54 cm

							
						

						
								
								1 pied 

							
								
								0,305 m 

							
						

						
								
								1 verge

							
								
								0,914 m

							
						

						
								
								1 mille

							
								
								1,609 km 

							
						

						
								
								Superficie et volume

							
						

						
								
								1 pouce carré

							
								
								6,452 cm2 

							
						

						
								
								1 pied carré

							
								
								0,093 m2 

							
						

						
								
								1 verge carré

							
								
								0,836 m2

							
						

						
								
								1 mille carré

							
								
								2,59 km2 

							
						

						
								
								1 acre

							
								
								0,405 ha 

							
						

						
								
								1 chopine

							
								
								0,567 litre

							
						

						
								
								1 pinte

							
								
								1,135 litre

							
						

						
								
								1 gallon

							
								
								4,534 litres

							
						

					
				

				Si ça vous survolte, il faut savoir en outre que les mesures américaines ne correspondent pas aux mesures canadiennes (qui sont anglaises). Or rien de ce qui est anglais n’a son équivalent quelque part dans le monde, sauf au Canada. C’est pourquoi un gallon (américain) n’est pas un gallon (canadien-anglais). 

				Une application utile et gratuite (Android, Iphone) : Universal Converter.

				Les Nord-Américains mettent des virgules où nous mettons des points. Quand ils écrivent : 12,330, il faut lire douze mille trois cent trente. En principe, les Québécois n’emploient la virgule que pour la décimale, mais il est prudent de vérifier…

				On écrit les numéros de téléphone en séparant les trois premiers chiffres qui représentent l’indicatif régional et les trois suivants : 514-123-4567. On prononce les 10 chiffres un par un.

				Quand ils parlent de leur salaire, les Québécois donnent leurs revenus annuels (bruts) et non pas mensuels. S’ils prétendent gagner 125 547 $, il faut leur demander de diviser par douze pour savoir combien ils gagnent par mois (alors que la plupart d’entre eux sont payés toutes les deux semaines).

				 Votre accent est important pour nous… 

				Les logiciels de reconnaissance vocale utilisés dans certaines entreprises ne reconnaissent que l’accent québécois, et il vous faudra l’imiter si vous voulez être compris. 

				Vous voulez parler à Mélanie Leblanc ? Dites à l’ordinateur « Mélanie Leblin ». Sinon, il vous enverra chez Isabelle Lasalle.

				Un dernier mot, le plus bizarre de tous : orignal ne vient pas du français, ni de l’anglais, ni de l’indien mais… du basque ! Orignac signifie « élan ». Le terme a été adopté par les Indiens au cours des contacts qu’ils entretenaient avec les pêcheurs venus des côtes françaises. 

				
					Un néologisme et un indispensable

					Graciation
néologisme québécois. Remise à l’eau du poisson que l’on vient de pêcher.

					Kétaine
adjectif signifiant « ringard », « cul-cul ». Kétaine est un dérivé de « quéteux », terme remontant lui-même au XVe siècle. Une autre étymologie fait remonter le mot à la famille Kitting, de Saint-Hyacinthe, connue pour son habillement dépassé.
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